
Svenska
1. PÅTAGNING AV MEDFÖLJANDE 
STRUMPA 

2. FÖRBEREDNING AV STÖVELN 

Ta bort skumgummit från stöveln (för Charcot 
Conformer: Ta även bort den svarta PTB-plattan 
i plast.) 

3. PÅTAGNING AV INNERSTÖVELN 

(A) Glid i foten i innerstöveln med tårna 
under stöveltungan. Skjut hälen så långt bak i 
innerstöveln som du kan. Kontrollera att foten 
är centrerad från vänster till höger på den vita 
innersulan. 

(B) Förslut skumgummit på framfoten. 

4. FÄST INNERSTÖVELN 

(A) Vira skumgummit runt benet genom att vika 
in den långa änden av skummanschetten. 

(B) Justera spänningen och stäng med hjälp av 
kardborrbandet. 

(C) Om manschetten är för lång kan den klippas 
av. 

5. TA PÅ INNERSTÖVELN 

Se till att plasthöljena fortfarande sitter på 
stagen.  Glid i innerstöveln i stöveln och se till 
att den hamnar jämnt hela vägen. Ställ dig 
upp och placera hela kroppsvikten på stöveln 
i 30 sekunder. OBS: I korrekt läge bör den 
vita innersulan passa helt innanför den svarta 
mellansulan. 

6. FÄST STAGEN 

(A) Med tyngden fortfarande på stöveln och 
foten rakt fram, placera stagen i linje med benet, 
parallellt med skelettet. När stagen är i linje med 
benet, ta bort plasten från stagen och tryck dem 
mot sidan av benet att fästa kardborrbandet till 
innerstöveln. 

(B) Spara plastskydden för montering efter tvätt 
av innerstöveln. 

7. FÄST REMMARNA ÖVER 
FRAMFOTEN 

I stående ställning, vira framfotsremmarna 
över ovansidan av foten, dra dem sedan genom 
D-ringarna och dra åt. Om remmarna blir för 
långa kan de klippas av med en sax. 

8. JUSTERA DEN BAKRE PLATTAN 

Placera vid behov plastplattan med remmarna 
så att toppen av plattan sitter ca en tum under 
den övre kanten på skumgummimanschetten. 
Se till att plattan är centrerad (från vänster till 
höger) på innerstöveln på baksidan av vaden. 
Remmarna ska sitta kvar i plattan. OBS: Vid 
behov kan plattas flyttas upp eller ner för att få 
remmarna i linje med fästena på stagen. 

9. MONTERING AV PTB-REMMEN 
(ENDAST CHARCOT CONFORMER) 

(A) PTB-plattan monteras i stående ställning. 
Plasten ska täcka knäsenan. Tryck på sidorna av 
plattan tills kroken hakar i innerstöveln. 

(B) Vira upp remmen från staget och vira 
den istället runt stöveln, och dra den igenom 
D-ringen på motsatt stag. Justera spänningen av 
remmen med hjälp av kardborrbandet. 

10. FÄST BENREMMARNA 

(A) I fortsatt stående ställning, börja vid ankeln. 
Vira båda remmarna framåt med stadig hand 
för att fästa remmarna med kardborrband på 
utsidan av stagen. 

(B) Dra remmen genom D-ringen och dra 
åt den till lämplig spänning. Tryck samman 
kardborrbandet så att det fäster ordenligt. 

(C) Upprepa steg A och B för resten av 
remmarna.

日本語
1. 付随の靴下を履きます 

2. ブーツの準備 
ブーツのカバーを外します（シャ
ルコーコンフォーマ：黒いプラス
チック PTBプレートも取り外しま
す。） 

3. スリッパを履きます 
(A)つま先がペダル下にくるよう
にスリッパに足を入れます。 か
かとをすべらせるようにスリッパ
の奥まで足を入れます。 白い敷
皮の部分で足が左右中央にある
ことを確認します。 

(B)前方でカバーを閉じます。 

4. スリッパの固定 
(A)カバーの長い方の端を中にい
れながら足を巻きます。 

(B)巻く強さを調整し、フックと
ループ留めを締めます。 

(C)カフが長すぎる場合ははさみ
で切り取ってください。 

5. ブーツの着用 
プラスチックカバーがブーツ上部
にあることを確認してください。 
スリッパのままブーツを履き、前
後均等になるようにします。立ち
上がり30秒間全体重をかけます。 
注：適切に装着していると、白い
敷皮の部分は黒いミッドソールの
中に完全に収まります。 

6. 高さの固定 
(A)脚は前方を向き、体重をかけ
ている間、脚の骨と平行にある
側面部で高さを調節します。 脚
に適切な高さ合わせ、支柱から
プラスチックを取り外し、側面部
を押してスリッパのフックにはめ
てください。 

(B)プラスチックカバーは保管し
て、スリッパを洗ったあとに利用
してください。 

7. 前足ストラップの固定 
立っている間に前足ストラップで
脚を巻き、Dリングに通して適度
に引っ張ります。余分なストラッ
プは必要に応じてはさみで切り
取ってください。 

8. リアプレート調節 
プレート上部がカバー上端から 1
インチ下にくるように、必要に応
じて、ストラップ付きプラスチッ
クプレートを利用します。スリッ
パの上では、ふくらはぎの後ろで
プレートが（左右）中央にくるよ
うにしてください。ストラップは
プレートに取り付けたままにして
ください。注：必要に応じて、ス
トラップが支柱付属部に来るよう
に、プレートの高さを調節します。
9. PTB ストラップの装着 

（シャルコーコンフォーマのみ） 
(A)立ったままで PTBプレートを装
着します。プラスチックで膝蓋骨
腱をカバーします。プレートの両
側を押して、フックがスリッパに
はまるようにします。
(B)支柱からストラップを外し、
ブーツ前部を巻き、Dリングを介
してブートし、ループの前を包
み込みます。ストラップの端部に
あるフックとループファスナーで、
ストラップの強さを調整します。 

10. 脚ストラップの固定 
(A)立った状態で、足首から巻き
ます。ストラップ両端を前方へ強
めに巻いていき、支柱外側のフッ
クに通します。
(B) Dリングを通したストラップを
確認して、強く引っ張ります。 フッ
クの端を押してストラップに取り
付けます。
(C)残りのストラップも (A)と (B)を
繰り返します。

INDICATIONS: The Breg Conformer and 
Charcot Conformer Boot are indicated to replace 
total contact casting for the treatment of 
ulcerative or pre-ulcerative conditions of the 
bottom of the foot. They are also indicated for 
the treatment of moderate to severe plantar 
fasciitis or other foot conditions that would 
benefit from a more even distribution of body 
weight on the sole of the foot.

CONTRAINDICATIONS: The Breg Conformer 
and Charcot Conformer Boot are contraindicated 
when the foot width will not fit within one size 
range larger than a normal size shell.

WARNING: For Single Patient Use Only.

CAUTION: Activity modification and proper 
rehabilitation are an essential part of a safe 
treatment program. If any additional pain or 
other symptoms occur while using this device, 
discontinue use and seek medical attention.

CAUTION: This device will not prevent or 
reduce all injuries.

CAUTION: Carefully read fitting instructions and 
warnings prior to use. To ensure proper performance 
of the brace, follow all instructions. Failure to 
properly position the brace and fasten each strap 
will compromise performance and comfort.

CAUTION: This device has been developed for 
the indications listed above, and may be damaged 
by unusual activities such as sports, falls, or other 
accidents, or exposure of the hinges to debris or 
liquids. To avoid the risk of accident and possible 
injury to the patient, discontinue use if such an 
incident has occurred.

CAUTION: Do not leave this device in a car 
on a hot day, or in any other place where the 
temperature may exceed 150°F (65° C.) for any 
extended period of time.

INDICACIONES: el Breg Conformer y la bota 
Charcot Conformer están indicados para reemplazar 
férulas de contacto total para el tratamiento de 
afecciones ulcerativas o pre-ulcerativas de la parte 
inferior del pie. También están indicados para el 
tratamiento de fascitis plantar moderada o severa u 
otras afecciones de los pies que se beneficiarían de 
una distribución más uniforme del peso corporal en 
la planta del pie.

CONTRAINDICACIONES: el Breg 
Conformer y la bota Charcot Conformer están 
contraindicados cuando la anchura del pie no 
cabe dentro de un rango de tamaño más grande 
que una horma de tamaño normal. 

ADVERTENCIA: para uso de un solo paciente. 

PRECAUCIÓN: la modificación de la actividad 
y la rehabilitación adecuada son una parte 
esencial de un programa de tratamiento seguro. 
Si algún dolor adicional u otros síntomas se 
producen durante el uso de este dispositivo, deje 
de usarlo y solicite atención médica. 

PRECAUCIÓN: este dispositivo no previene o 
reduce todas las lesiones. 

PRECAUCIÓN: lea atentamente las 
instrucciones de montaje y advertencias 
antes de su uso. Para garantizar el correcto 
funcionamiento del dispositivo ortopédico, 
siga todas las instrucciones. El hecho de no 
posicionar adecuadamente el dispositivo 
ortopédico ni de ajustar cada correa, pondrá en 

peligro el funcionamiento y la comodidad. 

PRECAUCIÓN: este dispositivo ha sido 
desarrollado para las indicaciones mencionadas 
anteriormente, y puede dañarse con la 
realización de actividades inusuales, tales 
como deportes, caídas u otros accidentes, o la 
exposición de las bisagras a residuos o líquidos. 
Para evitar el riesgo de accidentes y posibles 

lesiones del paciente, deje de utilizarlo si se ha 
producido un incidente de este tipo. 

PRECAUCIÓN: no deje este dispositivo dentro 
de un automóvil en un día caluroso, o en cualquier 
otro lugar donde la temperatura pueda exceder 
los 150°F (65°C.) durante un periodo prolongado 
de tiempo.

INDICATIONS: Les bottes orthopédiques 
pour Breg et Pied Charcot sont utilisées pour 
remplacer les coques plâtrées très adhérentes 
pour le traitement de conditions ulcéreuses ou 
préulcéreuses de la partie inférieure du pied. Elles 
sont également prescrites pour le traitement de 
la forme modérée ou sévère des fasciite plantaire 
ou d’autres affections du pied qui pourraient 
bénéficier d’une distribution plus uniforme du 
poids du corps sur la plante du pied 

CONTRE-INDICATIONS: Les bottes 
orthopédiques pour Breg et Pied Charcot sont contre-
indiquées lorsque le pied est plus large qu’une taille 
supérieure à une coquille de taille normale. 

AVERTISSEMENT: À usage unique exclusivement. 

ATTENTION: La modification de l’activité et la 
réadaptation appropriée sont une partie essentielle 
d’un programme de traitement sûr. Si des 
douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes 
se produisent en utilisant cet appareil, cessez 
l’utilisation et consultez un médecin. 

ATTENTION: Ce dispositif n’empêchera pas et 

ne réduira pas toutes les blessures. 

ATTENTION: Veuillez lire attentivement les 
instructions d’ajustement et les avertissements 
avant d’utiliser. Pour assurer le bon 
fonctionnement de l’appareil orthopédique, 
suivez toutes les instructions. Ne pas 
correctement positionner l’appareil orthopédique 
et ensuite attacher chaque sangle compromettra 
le fonctionnement et le confort. 

ATTENTION: Cet appareil a été développé pour 
les indications mentionnées ci-dessus, et peut 
être endommagé par des activités inhabituelles 
telles que les sports, les chutes ou d’autres 
accidents, ou l’exposition des charnières à des 
débris ou des liquides. Pour éviter le risque 
d’accident et de blessure au patient, cessez 
l’utilisation si un tel incident a eu lieu. 

ATTENTION: Ne laissez pas cet appareil dans 
une voiture par une chaude journée ou dans tout 
autre endroit où la température peut dépasser 150 
°F (65 °C) pour une période de temps prolongée.

INDIKATIONEN: Der Breg Conformer und der 
Charcot Conformer Stiefel ersetzen die Kontakthülle 
für die Behandlung von Colitis oder Pre-Colitis an 

der Unterseite des Fußes. Sie sind auch für die 
Behandlung von mäßigen bis starken Fasciitis 
Plantaris oder anderen Fußerkrankungen angezeigt, 
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Conformer/Charcot Conformer
INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUCCIONES DE USO

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

GEBRAUCHSANLEITUNG

ISTRUZIONI PER L’USO

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

INSTRUKTIONER

使用説明書

1.

2.

3. (A)

3. (B)

4. (A)

4. (B)

4. (C)

5. 

30
Sec.

6. (A)

6. (B)

7.

8.
9. (A) 9. (B) 10. (A) 10. (B)

für die eine gleichmäßigere Verteilung des 
Körpergewichts auf die Fußsohle von Vorteil wäre. 

KONTRAINDIKATIONEN: Der Breg Conformer 
und Charcot Conformer Stiefel sind kontraindiziert, 
wenn die Fußbreite nicht in einen Größenbereich 
passt, der größer als die normale Schale ist. 

WARNUNG: Nur für den Einmalgebrauch. 

ACHTUNG: Änderung der Aktivität und korrekte 
Rehabilitation sind ein wichtiger Bestandteil eines 
sicheren Behandlungsprogramms. Treten durch 
die Verwendung dieses Geräts weitere Schmerzen 
oder andere Symptome auf, dann setzen Sie die 
Nutzung nicht fort und suchen ärztlichen Rat. 

ACHTUNG: Dieses Gerät verhindert oder lindert 
keine Verletzungen. 

ACHTUNG: Lesen Sie die Anweisungen und 
Warnungen vor der Anwendung aufmerksam durch. 

Um einen ordnungsgemäßen Betrieb der Orthese 
zu gewährleisten, befolgen Sie alle Anweisungen. 
Wird die Orthese nicht ordnungsgemäß positioniert 
und die einzelnen Gurte nicht festgezogen, 
beeinträchtigt dies Leistung und Komfort. 

ACHTUNG: Das Gerät wurde für die oben 
aufgeführten Bestimmungen entwickelt und kann 
durch unsachgemäße Aktivitäten beschädigt 
werden, wie Sport, Stürze und andere Unfälle, 
oder wenn die Scharniere Schmutz oder 
Flüssigkeiten ausgesetzt werden. Um das Risiko 
von Unfällen und Verletzungen des Patienten zu 
vermeiden, führen Sie die Nutzung nicht fort, 
wenn ein solcher Zwischenfall aufgetreten ist. 

ACHTUNG: Lassen Sie das Gerät an heißen Tagen 
nicht im Auto, oder an einem anderen Ort, wo die 
Temperatur über 65°C für längere Zeit steigt.

ISTRUZIONI: Il Breg Conformer e il gambaletto 
Charcot Conformer sono indicati per sostituire 
il gesso intero a contatto per il trattamento di 
condizioni ulcerose o pre-ulcerose della parte 
inferiore del piede. Sono inoltre indicati per il 
trattamento di fascite plantare da moderata a 
grave o altre condizioni del piede che potrebbero 
trarre beneficio da una più uniforme distribuzione 
del peso corporeo sulla pianta del piede. 

CONTROINDICAZIONI: Il Breg Conformer 
e Gambaletto Charcot Conformer sono 
controindicati quando la larghezza del piede non 
entra nella misura unica di dimensione più grande 
di un guscio di dimensioni normali. 

AVVISO: Per un paziente unico. 

ATTENZIONE: Per un trattamento sicuro sono 
fondamentali un cambio delle attività e una 
riabilitazione adeguata. Nel caso si verifichino altri 
sintomi o ulteriori dolori durante l’utilizzo di questo 
dispositivo, interrompere l’uso e rivolgersi al medico. 

ATTENZIONE: Questo dispositivo non previene 

né diminuisce gli infortuni. 

ATTENZIONE: Leggere attentamente le 
istruzioni di posizionamento e le avvertenze 
prima dell’uso. Per garantire l’uso corretto 
del tutore, seguire tutte le istruzioni. 
L’incorretto posizionamento del tutore e il 
mancato allacciamento di ciascuna cinghia ne 
compromettono le prestazioni e il comfort. 

ATTENZIONE: Questo dispositivo è stato 
sviluppato per essere utilizzato secondo le 
istruzioni sopra elencate e può essere danneggiato 
se vengono svolte attività inconsuete come sport, 
cadute o altri incidenti, o se le cerniere vengono 
esposte a detriti o liquidi. Per evitare il rischio 
di incidenti e possibili lesioni per il paziente, 
interrompere l’uso se si è verificato un incidente. 

ATTENZIONE: Non lasciare il dispositivo in 
macchina nelle giornate calde, o in qualsiasi altro 
luogo dove la temperatura può superare i 65°C 
(150°F), per un periodo di tempo prolungato.

INDICATIES: de Breg Conformer en Charcot 
Conformerschoen vervangen de noodzaak 
voor gips ter behandeling van ulceratieve of 
pre-ulceratieve aandoeningen aan de onderkant 
van de voet. Ze zijn ook geïndiceerd voor de 
behandeling van matige tot ernstige plantaire 
fasciitis en andere voetaandoeningen die kunnen 
profiteren van een betere verdeling van het 
lichaamsgewicht op de zool van de voet. 

CONTRAINDICATIES: De Breg Conformer en 
Charcot Conformerschoen niet gebruiken wanneer 
de voetbreedte niet past in één maat groter dan 
het omhulsel in de standaardmaat. 

WAARSCHUWING: slechts voor één patiënt 
te gebruiken. 

VOORZICHTIG: aanpassingen van 
de activiteiten en juist rehabiliteren zijn 
een essentieel onderdeel van een veilig 
behandelingsprogramma. Als zich extra pijn of 
andere symptomen voordoen tijdens het gebruik 
van dit apparaat, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik en raadpleeg een arts. 

VOORZICHTIG: dit apparaat kan niet elk 
letsel voorkomen of verminderen. 

LET OP: lees voor gebruik aandachtig alle 
montage-instructies en waarschuwingen door. 
Volg voor de beste prestaties van het harnas alle 
instructies op. Het niet juist aanbrengen van het 
harnas en het verzuim elke band vast te maken, 
brengt de prestaties en het comfort in gevaar. 

VOORZICHTIG: Dit apparaat is ontwikkeld 
voor de hierboven genoemde indicaties en 
kan beschadigd worden door buitengewone 
activiteiten of gebeurtenissen zoals sporten, 
vallen of andere ongelukken of blootstelling van 
de scharnieren aan vuil of vloeistoffen. Mocht 
een dergelijk incident zich voordoen, stop dan 
onmiddellijk met gebruik, om de patiënt tegen 
het risico op verdere ongevallen en mogelijk 
letsel te beschermen. 

LET OP: dit apparaat niet op een warme dag 
achter in een auto laten liggen of op een andere 
plek waar de temperatuur voor langere tijd tot 
boven de 65°C kan stijgen.

INDIKATIONER: Breg Conformer och Charcot 
Conformer är avsedda för att ersätta gipsning för 
behandling av ulcerösa eller pre-ulcerösa tillstånd 
på fotens undersida. De är också avsedda för 
behandling av måttlig till svår plantarfasciit eller 
andra tillstånd av foten som kan gynnas av en 

jämnare fördelning av kroppsvikten på fotsulan. 

KONTRAINDIKATIONER: Breg Conformer 
och Charcot Conformer är inte avsedda att 
användas när fotens bredd inte passar i en stövel 
som är en storlek större än ett normalstort skal. 

VARNING: Endast för enpatientsbruk. 

VARNING: En anpassad aktivitetsnivå och 
korrekt rehabilitering är en viktig del av ett säkert 
behandlingsprogram. Om ytterligare smärta eller 
andra symptom uppstår vi användning av den 
här ortosen bör du genast sluta använda den och 
kontakta läkare. 

VARNING: Den här ortosen kan inte förhindra 
eller lindra alla typer av skador. 

VARNING: Läs noga igenom bruksanvisning 
och varningar före användning. Följ alla 
instruktionerna för att säkerställa korrekt 
användning av ortosen. Underlåtenhet att 

positionera ortosen och alla dess remmar 
påverkar dess prestanda och komfort negativt. 

VARNING: Den här produkten har utvecklats för 
de indikationer som anges ovan, och kan skadas 
av ovanliga aktiviteter såsom sport, fall eller andra 
olyckor, eller om gångjärnen exponeras för skräp 
eller vätskor.  För att undvika en risk för olycka och 
eventuell skada på patienten, avbryt användningen 
om detta har skett. 

VARNING: Lämna inte denna produkt i en 
bil varma dagar, eller på något annat ställe där 
temperaturen kan överstiga 150°F (65°C) under 
en längre tid.

適応：BREGコンフォーマとシャル
コーコンフォーマブーツは、足底
部の潰瘍性または前潰瘍性状態
の治療で利用される、トータル・
コンタクト・キャストの代用です。
た、中等度から重度の足底筋膜
炎の治療や、足の裏に体重が均
一に分布されることで恩恵を受け
る状態に適応できます。 

禁忌：BREGコンフォーマとシャル
コーコンフォーマブーツは、普通
サイズのシェルより 1サイズ大き
い足幅までご利用できます。 

警告：他の患者には使用しない
でください。 

注意：活動を変えて、適切なリハ
ビリを行うことは安全な治療プロ
グラムに不可欠です。この器具を
使用している間に痛みやその他症
状が発生した場合は、使用を中止

し、医師の診察を受けてください。 

注意：この器具は怪我を防止した
り低減するものではありません。 

注意：使用する前に装着手順や
注意事項をよくお読みください。
指示に従ってブレースを適切にご
使用ください。ブレースの配置が
不適切でストラップを締めると、
性能は発揮されず快適さも損な
われます。 

注意：この器具は上記適応症向け
に開発されていますので、スポー
ツをしたり落下などの異常な活
動、またはその他の事故やヒンジ
が破片物や液体にさらされると破
損する恐れがあります。このよう
な事が発生した場合、使用を中止
して患者が事故に巻き込まれたり
怪我をしないようにしてください。 

注意：暑い日に車の中に放置した

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, rapportera till Breg och till den 
behöriga myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

日本語 – ユーザーへの通知
この装置に関連して重大な事故が発生した場合は、Breg、およびユーザーまた
は患者が居住している加盟国の管
轄当局に報告してください。



Nederlands
1. BIJGEVOEGDE SOK AANDOEN 

2. MAAK DE SCHOEN KLAAR 

Verwijder het schuim uit de schoen 
(charcotsteun: verwijder ook de zwarte plastic 
PTB plaat.) 

3. DOE DE SCHOEN AAN 

(A) Schuif de voet in de schoen met de tenen 
onder de tong van de schoen. Schuif de hiel van 
de voet tegen de achterkant van de schoen. Zorg 
ervoor dat de voet zich op de witte binnenzool 
ten opzichte van de linker- en rechterkant in het 
midden bevindt. 

(B) Sluit het schuim op de voorvoet. 

4. MAAK DE SCHOEN VAST 

(A) Wikkel het schuimdeel om het been 
door het instoppen van de lange kant van de 
schuimmanchet. 

(B) Pas de spanning van wikkel aan en maak 
vast met de klittenband sluiting. 

(C) Als de manchet te lang is, knip dan het 
overtollige schuim af met een schaar. 

5. DOE DE SCHOEN AAN 

Zorg ervoor dat de plastic hoezen zijn nog steeds 
op het opstaande gedeelte (de staanders) van 
de schoen zitten. Schuif de binnenschoen in de 
buitenschoen. Zorg dat de voet gecentreerd is. 
Ga staan en plaats gedurende 30 seconden het 
volledige lichaamsgewicht op de schoen. LET 
OP: Wanneer de schoen goed zit, past de witte 
binnenzool precies op de zwarte middenzool. 

6. MAAK DE STAANDERS VAST 

(A) Met de voet recht vooruit en het gewicht 
er nog steeds op, de staanders oplijnen tegen 
de zijkanten van het been, evenwijdig aan de 
botten. Verwijder het plastic van de staanders 
wanneer ze goed met het been zijn opgelijnd en 
druk de staanders tegen de zijkant van het been 
zodat het klittenband zich aan de schoen hecht. 

(B) Bewaar de plastic omhulsels om te 
gebruiken wanneer u de schoen na het wassen 
opnieuw moet aantrekken. 

7. VOORVOET-BANDEN VASTMAKEN 

Wikkel al staande de voorvoet-banden over de 
bovenkant van de voet, haal ze door de D-ringen 
en breng ze op spanning door ze aan te trekken. 
Knip de band indien nodig op maat af. 

8. ACHTERPLAAT BIJSTELLEN 

Eventueel de kunststofplaat met de riemen 
verschuiven zodat de bovenkant van de plaat 
zich zo’n tweeënhalve centimeter onder de 
bovenkant van het schuimmanchet bevindt. 
Zorg ervoor dat de plaat aan de achterkant van 
de schoen tegen de kuit aan in het midden zit 
(verticaal gezien). De banden moeten aan de 
plaat vast blijven zitten. OPMERKING: Indien 
nodig kan de plaat hoger of lager worden 
geschoven, zodat de banden goed aansluiten op 
de bevestigingspunten van de staanders. 

9. BEVESTIGING VAN DE PTB-BAND 
(ALLEEN VOOR CHARCOTSTEUN) 

(A) Breng staande de PTB-plaat aan. De 
kunststof moet de knieschijfpees bedekken. 
Druk op de zijkanten van de plaat zodat de haak 
de schoen grijpt. 

(B) Rol de band van de staander uit en wikkel 
deze om de voorkant van de schoen, en rijg deze 
door de D-ring van de andere staander. Pas de 
spanning van de band aan met het klittenband/
haken & ogen aan het uiteinde. 

10. MAAK DE BEENBANDEN VAST 

(A) Begin, nog steeds staand, bij de enkel. 
Wikkel de uiteinden van beide banden strak 
over de voorkant, zodat ze de buitenkant van de 
staanders vastgrijpen. 

(B) Haal het uiteinde van de band door de D-ring 
en trek hem op spanning. Druk de snelkoppeling 
tegen de band aan om de band vast te zetten. 

(C) Herhaal de stappen A en B voor de 
resterende banden.

Italiano
1. APPLICARE LA CALZA FORNITA IN 
DOTAZIONE
2. PREPARARE IL GAMBALETTO
Rimuovere l’imbottitura in schiuma dal 
gambaletto (sui gambaletti Charcot Conformer 
rimuovere anche la placca PTB in plastica nera).

3. APPLICARE IL RIVESTIMENTO
(A) Infilare il piede nel rivestimento facendo 
scivolare la dita del piede sotto la linguetta. 
Spingere fino in fondo il tallone appoggiandolo 
contro la parte posteriore del rivestimento. 
Verificare che il piede sia centrato rispetto ai lati 
sinistro e destro della soletta bianca.

(B) Coprire l’avampiede con la protezione in 
schiuma.

4. FISSARE IN POSIZIONE IL 
RIVESTIMENTO
(A) Avvolgere la parte in schiuma attorno 
alla gamba, rimboccando il lato più lungo del 
manicotto.

(B) Regolare la tensione e fissare in posizione 
mediante la chiusura in Velcro.

(C) Se l’imbottitura è troppo lunga, tagliarla 
con le forbici.

5. APPLICARE IL GAMBALETTO
Verificare che le coperture in plastica siano 
ancora presenti sui montanti del gambaletto. 
Inserire il rivestimento nel gambaletto e allinearlo 
correttamente sui lati anteriore e posteriore Alzarsi 
in piedi e appoggiare tutto il peso del corpo sul 
gambaletto per 30 secondi. NOTA: se il gambaletto 
è stato applicato correttamente, la soletta bianca 
è completamente inserita nella soletta intermedia 
nera.

6. COME FISSARE IN POSIZIONE I 
MONTANTI
(A) Continuare ad appoggiare il peso sulla 
gamba, orientare il piede in avanti, quindi 
allineare i montanti con i lati della gamba in 
modo che risultino paralleli alle ossa della 
gamba. Dopo aver allineato correttamente 
i montanti con la gamba, rimuovere il 
rivestimento in plastica dai montanti e premerli 
contro i lati della gamba per fare aderire il Velcro 
sul rivestimento.

(B)Conservare le protezioni in plastica in modo 
da poterle riapplicare dopo il lavaggio del 
rivestimento.

7. COME FISSARE LE CINGHIE 
DELL’AVAMPIEDE
Alzarsi in piedi e avvolgere le cinghie sopra 
all’avampiede, inserendole negli anelli a D e 
tirandole per stringerle. Se necessario, tagliare la 
parte eccedente con le forbici.

8. COME REGOLARE LA PLACCA 
POSTERIORE
Se necessario, applicare nuovamente la placca 
in plastica con le cinghie in modo che la parte 
superiore della placca risulti posizionata circa 2,5 
cm (1”) sotto al bordo superiore dell’imbottitura 
in schiuma. Verificare che la placca sia centrata 
(da sinistra a destra) sul rivestimento, sul retro 
del polpaccio. Le cinghie non devono staccarsi 
dalla placca. NOTA: se necessario, è possibile 
anche spostare la placca più in alto o in più 
basso, per favorire l’allineamento delle cinghie 
con i punti di presa sui montanti.

9. COME APPLICARE LA CINGHIA PTB 
(SOLO PER I GAMBALETTI CHARCOT 
CONFORMER)
(A) Alzarsi in piedi e applicare la placca del 
tendine patellare (placca PTB) verificando che la 
copertura in plastica copra il tendine patellare. 
Premere sui lati della placca per facilitare il 
fissaggio del velcro sul rivestimento.

(B) Svolgere la cinghia avvolta attorno al 
montante e avvolgerla attorno al lato anteriore 
del gambaletto inserendola nell’anello a D 
sul montante opposto. Regolare la tensione 
della cinghia utilizzando la chiusura in velcro 
sull’estremità della cinghia.

10. COME FISSARE IN POSIZIONE LE 
CINGHIE PER LA GAMBA
(A) Alzarsi in piedi e tirare con decisione 
entrambe le estremità delle cinghie in avanti, 
partendo dalla caviglia, per agganciarle sul lato 
esterno dei montanti.

(B) Inserire l’estremità della cinghie nell’anello 
a D e tirarla all’indietro per tenderla. Premere 
il lato di aggancio per fissare la cinghia in 
posizione.

(C) Ripetere le operazioni descritte nei punti A e 
B per le altre cinghie.

Français
1. APPLIQUEZ LA CHAUSSETTE 
FOURNIE
2. PRÉPAREZ LE PROTÈGE-PIED
Retirez la mousse du protège-pied (Charcot 
Conformer : retirez également la plaque de 
maintien du tendon patellaire en plastique 
noire).

3. APPLIQUEZ LE CHAUSSON
(A) Glissez le pied dans la bottine avec les 
orteils sous la languette. Glissez le talon du pied 
jusqu’au fond de la bottine. Vérifiez que le pied 
est centré de gauche à droite sur la première 
semelle blanche.

(B) Fermez la mousse sur l’avant-pied.

4. FIXEZ LE CHAUSSON
(A) Enveloppez la partie en mousse autour de 
la jambe en renforçant l’extrémité longue du 
manchon en mousse.

(B) Réglez la tension de contention, fermez le 
crochet et les bandes auto-agrippantes.

(C) Si le manchon est trop long, coupez-le avec 
des ciseaux.

5. APPLIQUEZ LE PROTÈGE-PIED
Assurez-vous que les protections plastiques 
sont encore sur les parties droites de la botte. 
Faites glisser le chausson dans le protège-pied 
et l’allonger à plat, de l’avant vers l’arrière. 
Levez-vous et placez tout le poids du corps sur le 
protège-pied pendant 30 secondes. REMARQUE: 
Lorsqu’elle est placée correctement, la première 
semelle blanche doit complètement s’ajuster à 
l’intérieur de la semelle intercalaire noire.

6. SÉCURISEZ LES PARTIES VERTICALES
(A) Tout en continuant à supporter le poids et le 
pied pointant directement vers l’avant, alignez 
les montants, les côtés de la jambe parallèles 
aux os. Lorsque les parties verticales sont 
correctement alignées avec la jambe, retirez les 
protections en plastique des parties verticales 
et plaquez ces dernières contre la jambe pour 
encliqueter le crochet sur la bottine.

(B) Conservez les protections en plastique pour 
les réappliquer après avoir lavé le chausson.

7. FIXEZ LES SANGLES SUR 
L’AVANT-PIED
Avec le patient en position érigée, placez les 
lanières en dessus du haut de l’avant du pied, 
passez-les à travers les anneaux en D, et resserrez. 
Si cela s’avère nécessaire, coupez les longueurs de 
la lanière en excès à l’aide de ciseaux.

8. RÉGLEZ LA PLAQUE ARRIÈRE
Si nécessaire, réappliquez la plaque en 
plastique contenant les bandes pour que 
la partie supérieure de la plaque vienne se 
positionner 2,5 cm environ au-dessous de la 
partie supérieure du manchon en mousse. 
Vérifiez que la plaque est centrée (gauche à 
droite) sur le chausson, à l’arrière du mollet. Les 
lanières doivent rester attachées à la plaque. 
REMARQUE: Si cela s’avère nécessaire, la plaque 
peut être repositionnée plus haut ou plus bas 
afin de permettre un alignement entre les 
lanières et les attaches sur les parties verticales.

9. APPLIQUEZ LA SANGLE PTB (CHARCOT 
CONFORMER UNIQUEMENT)
(A) En position debout, appliquez la plaque de 
maintien du tendon patellaire. Le plastique doit 
couvrir le tendon le tendon patellaire. Appuyez sur 
les côtés de la plaque pour s’assurer que le crochet 
s’engage dans le chausson.

(B) Déroulez la lanière depuis la partie verticale 
et enroulez-la autour de la botte, puis faites une 
boucle autour de l’anneau en D sur la partie 
verticale opposée. Ajustez la tension de la lanière 
en utilisant le crochet et l’attache en velcro à 
l’extrémité de la lanière.

10. FIXEZ LES BANDES SUR LA JAMBE
(A) Alors que le patient est toujours debout, 
commencez au niveau de la cheville. Bandez les 
extrémités de la bande fermement vers l’avant 
pour engager les bandes et le crochet sur la 
partie extérieure des montants.

(B) Faites une boucle avec l’extrémité de la 
sangle, passez-la à travers l’anneau en D et tirez 
vers l’arrière pour serrer. Enfoncez l’extrémité du 
crochet dans la sangle pour les engager.

(C) Répétez les étapes A et B pour les sangles 
restantes.

Deutsch
1. DIE MITGELIEFERTE SOCKE 
ANZIEHEN 

2. DEN STIEFEL VORBEREITEN
Den Schaumstoff aus dem Stiefel herausnehmen 
(Charcot Conformer: Auch schwarze 
Patellasehnen-Lagerplatte aus Kunststoff 
entfernen.)

3. DEN INNENSCHUH ANPASSEN
(A) Mit dem Fuß in den Innenschuh schlüpfen; 
dabei die Zehen unter der Lasche durchführen. 
Die Ferse ganz hinten im Innenschuh anlegen. 
Der Innenfuß sollte von links nach rechts auf der 
weißen Innensohle mittig positioniert sein.

(B) Das Schaumstoffpolster über dem Vorfuß 
schließen.

4. DEN INNENSCHUH BEFESTIGEN
(A) Den Schaumstoff um den Unterschenkel 
wickeln, dabei das lange Ende unterschlagen.

(B) Die Spannung des Wickels regulieren und 
den Klettverschluss schließen.

(C) Wenn die Manschette zu lang ist, schneiden 
Sie sie mit einer Schere ab.

5. DEN STIEFEL ANZIEHEN
Die Plastikabdeckungen sollten über den 
Schuhstützen belassen werden. Den Innenschuh 
in den Stiefel führen und von vorne nach hinten 
gleichmäßig verteilen. Im Stehen den Stiefel 30 
Sekunden lang mit dem gesamten Körpergewicht 
belasten. HINWEIS: Wenn die weiße Innensohle 
richtig positioniert ist, sollte sie vollständig in die 
schwarze Mittelsohle passen.

6. DIE STÜTZEN SICHERN
(A) Unter Belastung und mit nach vorne 
weisendem Fuß die Stützen parallel zu 
den Unterschenkelknochen seitlich an den 
Unterschenkel anlegen. Sobald die Stützen 
korrekt am Unterschenkel anliegen, die 
Kunststoffabdeckung von den Stützen abnehmen 
und diese seitlich an den Unterschenkel drücken, 
um die Klettverbindung zu schließen.

(B) Die Kunststoffabdeckung zur 
Wiederverwendung nach dem Waschen des 

Innenschuhs aufbewahren.

7. DIE VORFUSSGURTE SICHERN
Im Stehen die Vorfußgurte über den Fuß führen, 
durch die D-Ringe ziehen und festziehen. 
Überschüssige Gurtlänge gegebenenfalls mit 
einer Schere abschneiden.

8. ANPASSEN DER HINTERPLATTE
Bringen Sie die Kunststoffplatte mit den Gurten 
gegebenenfalls wieder an. Dabei sollte der 
obere Rand der Platte etwa 2,5 cm unterhalb 
des oberen Randes der Schaumstoffmanschette 
positioniert sein. Die Platte sollte sich mittig 
über der rückseitigen Wade befinden Die Gurte 
sollten an der Platte verbleiben. HINWEIS: 
Gegebenenfalls kann die Platte nach oben oder 
unten verschoben werden, damit die Gurte den 
Befestigungen auf den Stützen angeglichen 
werden können.

9. DIE PATELLASEHNEN-LAGERPLATTE 
ANBRINGEN (NUR CHARCOT 
CONFORMER)
(A) Die Patellasehnen-Lagerplatte im Stehen 
anlegen. Der Kunststoff sollte die Patellasehne 
bedecken. An den Seiten der Platte drücken, um 
den Haken mit dem Innenschuh zu verbinden.

(B) Den Gurt von der Stütze abnehmen, um 
die Vorderseite des Stiefels schlingen und 
durch den D-Ring auf der gegenüberliegenden 
Stütze ziehen. Die Gurtspannung mit Hilfe des 
Klettverschlusses am Gurtende anpassen.

10. DIE UNTERSCHENKELGURTE 
SICHERN
(A) Beginnen Sie im Stehen am Sprunggelenk. 
Schlingen Sie beide Gurtenden nach vorne, um 
die Gurte an den außen liegenden Haken der 
Stützen zu befestigen.

(B) Das Gurtende durch den D-Ring ziehen und 
durch Zurückziehen unter Spannung bringen. 
Zum Befestigen drücken sie den Haken auf den 
Gurt.

(C) Wiederholen Sie die Schritte A und B bei den 
verbleibenden Gurten.

Español
1. COLOQUE EL CALCETÍN INCLUIDO 
2. PREPARE LA BOTA 
Retire la espuma de la bota (para Charcot 
Conformer: retire también la placa de plástico 
negro PTB).

3. COLOQUE LA BOTA INTERIOR 
(A) Introduzca el pie en la bota interior situando 
los dedos debajo de la lengüeta. Deslice el talón 
completamente hasta la parte posterior de la 
bota interior. Asegúrese de que el pie queda 
centrado de izquierda a derecha en la zona de la 
plantilla interior blanca. 

(B) Cierre la espuma sobre el antepié. 

4. FIJE LA BOTA INTERIOR 
(A) Enrolle la parte de espuma alrededor de la 
pierna dejando por dentro el extremo largo del 
manguito de espuma. 

(B) Ajuste la tensión del manguito y fije la tira 
de velcro. 

(C) Si el manguito es demasiado largo, córtelo 
con ayuda de unas tijeras. 

5. COLOQUE LA BOTA 
Asegúrese de que las cubiertas de plástico sigan 
estando colocadas sobre las placas verticales de 
la bota. Introduzca la bota interior en la bota 
y colóquela a la misma altura desde la parte 
delantera a la trasera. Póngase de pie y apoye 
todo el peso corporal sobre la bota durante 
30 segundos. NOTA: una vez bien colocada, 
la plantilla interior blanca deberá encajar 
perfectamente en la plantilla intermedia negra. 

6. FIJE LAS PLACAS VERTICALES 
(A) Mientras sigue soportando el peso sobre 
el pie apuntando directamente hacia delante, 
alinee las placas verticales con los laterales de 
la pierna, de forma paralela a los huesos de la 
pierna. Una vez que las placas verticales estén 
debidamente alineadas con la pierna, retire 
el plástico de las placas y presione las placas 
contra el lateral de la pierna para fijar el velcro a 
la bota interior. 

(B) Guarde las cubiertas de plástico para volver 
a colocarlas tras lavar la bota interior. 

7. FIJE LAS CORREAS DEL ANTEPIÉ 
De pie, pase las correas del antepié sobre la 
parte superior del pie, a través de las anillas en 
D, y tire de ellas para tensarlas. Si es necesario, 
corte el exceso de correa con la ayuda de unas 
tijeras. 

8. AJUSTE LA PLACA POSTERIOR 
Si es necesario, vuelva a colocar la placa de 
plástico que incluye las correas, de forma que la 
parte superior de la placa se encuentre colocada 
aproximadamente 2,5 centímetros por debajo 
del borde superior del manguito de espuma. 
Asegúrese de que la placa esté centrada (de 
izquierda a derecha) sobre la bota interior en 
la parte posterior de la pantorrilla. Las correas 
deben permanecer unidas a la placa. NOTA: si es 
necesario, se puede recolocar la placa subiéndola 
o bajándola a fin de permitir que las correas 
queden alineadas con las conexiones de las 
placas verticales. 

9. COLOQUE LA CORREA PTB (SOLO EN 
CHARCOT CONFORMER) 
(A) De pie, coloque la placa PTB. El plástico 
deberá cubrir el tendón de la rótula. Aplique 
presión en los laterales de la placa para así 
garantizar que el velcro quede fijado a la bota 
interior. 

(B) Desenrolle la correa de la placa vertical, 
enróllela alrededor de la parte delantera de la 
bota y pásela a través de la anilla en D en la 
placa vertical opuesta. Ajuste la tensión de la 
correa mediante el cierre de velcro que hay en el 
extremo de la correa. 

10. FIJE LAS CORREAS DE LA PIERNA 
(A) Estando de pie, empiece por el tobillo. Tire 
firmemente de ambos extremos de las correas 
hacia adelante para fijarlas al velcro del exterior 
de las placas verticales. 

(B) Pase el extremo de la correa alrededor de 
la anilla en D y tire hacia atrás para tensarla. 
Presione el extremo de velcro sobre la correa 
para fijarla. 

(C) Repita los pasos A y B para las correas 
restantes.

English
1. APPLY THE SOCK PROVIDED

2. PREPARE THE BOOT
Remove the foam from the boot (Charcot 
Conformer: Also remove the black plastic PTB 
plate.)

3. APPLY THE BOOTIE
(A) Slip the foot into the bootie with the toes 
beneath the tongue. Slide the heel of the foot all 
the way to the back of the bootie. Make certain 
the foot is centered from the left to right on the 
white innersole section.

(B) Close the foam on the forefoot.

4. SECURE THE BOOTIE
(A) Wrap the foam section around the leg by 
tucking in the long end of the foam cuff.

(B) Adjust the tension on the wrap, and close 
the hook and loop closure.

(C) If the cuff is too long, trim with scissors.

5. APPLY THE BOOT
Make sure the plastic covers are still on the boot 
uprights. Slip the bootie into the boot, position it 
evenly front to back. Stand and place full body 
weight on the boot for 30 seconds. NOTE: When 
properly positioned, the white innersole should 
fit completely inside the black midsole.

6. SECURE THE UPRIGHTS
(A) While still bearing weight and with the foot 
pointed directly forward, align the uprights with 
the sides of the leg parallel to the leg bones. 
When the uprights are properly aligned with the 
leg, remove the plastic from the uprights and 
press the uprights against the side of the leg to 
engage the hook material to the bootie.

(B) Save the plastic covers for reapplication 
after washing the bootie.

7. SECURE THE FOREFOOT STRAPS
While standing, wrap the forefoot straps over the 
top of the foot, through the D-rings and pull back 
to tension. If necessary, trim the excess strap 
length with scissors.

8. ADJUST THE REAR PLATE
If necessary, reapply the plastic plate containing 
the straps so that the top of the plate is positioned 
about an inch below the top edge of the foam 
cuff. Make sure the plate is centered (left to right) 
on the bootie at the back of the calf. The straps 
should remain attached to the plate. NOTE: If 
necessary, the plate may be repositioned higher 
or lower to allow the straps to align with the 
attachments on the uprights.

9. APPLY THE PTB STRAP (CHARCOT 
CONFORMER ONLY)
(A) While standing apply the PTB plate. The 
plastic should cover the patella tendon. Press 
on the sides of the plate to ensure the hook 
engages the bootie.

(B) Unwind the strap from the upright and wrap 
around the front of the boot and loop through 
the D-ring on the opposite upright. Adjust the 
tension of the strap using the hook and loop 
fastener on the strap end.

10. SECURE THE LEG STRAPS
(A) While still standing, begin at the ankle. 
Wrap both strap ends firmly forward to engage 
the straps with the hook material on the outside 
of the uprights.

(B) Look the end of the strap through the D-ring 
and pull back to tension. Press hook end to strap 
to engage.

(C) Repeat steps A and B for the remaining 
straps.
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KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS
Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden 
gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

AVVISO PER GLI UTENTI
In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una segnalazione a Breg e all’autorità 
competente dello stato membro di residenza dell’utente e/o del paziente.

HINWEIS FÜR ANWENDER
Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind Breg und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder Patient ansässig ist, zu melden.

AVIS AUX UTILISATEURS
Si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-le à Breg et à l’autorité compétente de l’État 
membre dans lequel l’utilisateur ou le patient est situé.

NOTICE TO USERS

If any serious incident has occurred in relation to the device, report to Breg and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

AVISO PARA LOS USUARIOS
Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, informe a Breg y a la autoridad competente del 
Estado miembro donde esté establecido el usuario o el paciente.


